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INSTRUCTION MANUAL 

An instruction of otoscope for ophthalmologist. It is an internally 
powered device.Please read through this brochure before use, and 
keep it handy for future reference. 

Symbols: 

MIi Manufacturer 

� 
Authorized Representative in the European 
community 

Symbol for the marking of electrical and 
electronics devices according to Directive 
2002196/EC.the device, accessories and the 

- packaging have to be disposed of waste 
correctly al the end of the usage.please follow 
Local Ordinances or Regulations for disposal. 

* Type B Applied Part 

Lt Attention, consult accompanying doctuments 

SAFETY INFORMATION 

To assure the correct use of the product, basic safety measures 
should always be followed including the warnings and cautions listed 
in this instruction manual. 

Warnings& Cautions: 
• Do not use the device where it may be exposed to flammable gas. 
• Protect this device from water, moisture.Impact, dropping, direct 

sunlight, heat and fire. 
• Do not touch the lens directly by hand or something hard. 
• Please use the bulb type specified in this instruction brochure. 
• Keep the device out of the reach of unsupervised infants and 

children. 
• Do not disassemble or attempt to repair the device or components. 

GENERAL 

Description: 

The otoscope is a classic medical device in ENT. The devices 
adopt the total reflection of optical fiber, and make the light path 
and observation of light tend to be coaxial through the optimization 
design, which increase the visual field of view. It is used to view 
the tympanic membrane and external ear canal to diagnose outer 
and middle ear pathologies. 

Technical Specifications: 

• Enhanced XHL Xenon Halogen Technology_ 
• 3x magnification for the viewing window. 
• BT102 bulb used. 
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• Fiber optic illumination. 
• An insuffialion bulb for pneumatic testing. 

� .g., PANTONE 2935 C 
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Közvetlen Oftalmoszkóp 

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Az oftalmoszkóp használati utasítása a szemész számára. Ez egy 
belső meghajtású készülék. Kérjük, használat előtt olvassa át ezt 
a tájékoztatót, és tartsa kéznél a későbbi használathoz.

Szimbólumok:

... Gyártó  

� 
Meghatalmazott képviselő az európai 
közösségben

-

Az elektromos és elektronikai eszközök 
jelölésére szolgáló szimbólum a 2002/96/EK 
irányelv szerint. A készüléket, a tartozékokat 
és a csomagolást a használhatóság végén  
megfelelően kell hulladékként eltávolítani. 
Kérjük, kövesse a helyi rendeleteket vagy 
előírásokat a hulladék eltávolítással 
kapcsolatban.  

* B típusú alkalmazott rész 

Lt Figyelem, olvassa el a kísérő dokumentumokat

BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK

A termék helyes használatának biztosítása érdekében mindig be kell tartani 
az alapvető biztonsági intézkedéseket, beleértve a jelen használati 
útmutatóban felsorolt figyelmeztetéseket és óvintézkedéseket.

Figyelmeztetések és óvintézkedések:

ÁLTALÁNOS

Leírás: 
A HS-OP10 oftalmoszkóp (a továbbiakban: készülék) egy klasszikus 
szemészeti orvostechnikai eszköz. Ez a készülék professzionális 
lencserendszert alkalmaz, amely lehetővé teszi, hogy az orvosok 
kényelmesen tiszta látómezőt kapjanak a szem belső struktúráinak 
vizsgálatához, mint például a dioptria stb.

Műszaki specifikációk:
• Fejlettebb XHL Xenon halogén

technológia.
• BP102 izzó van használva.

• 5 különböző nyílás. 

• A lencsék tartománya: -20 D-től +20 D-ig
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HOW TO USE THIS DEVICE 

• Turn on (or off) the device by pushing downwards (or upwards) as 
fig.1; 

• Select a reasonable tip for patient's ear canal and push it onto the 
head and screw the tip clockwise, refer to fig.2. Generally, the tip 
size of 4mm is for adults and 2.4mm is for children; 

• Put the otoscope with a tip into the ear canal of patient (fig.3) , and 
examine through the viewing window which is with 3x magnification; 
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fig.1 fig.2 fig.3 

Attention: 

The otoscope should only be used to examine ear when a lip is fitted. 
It is an intermittent operated device, 1 minute ON, 5 minutes OFF. 

MAINTENANCE 

Changing Spare Parts: 
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�/ fig.4 fig.5 
1.Changing the bulb ( fig.4) 

A, Turn off the power and unscrew the head from the handle of device; 
B, Pull the old bulb downwards, and replace with new one; 
C, Screw the head back on to the handle. 

Attention: 
• Please use the specialized bulb (Model: BT102) for this device. 
• After the bulb burns out, the temperature will remain high for 

approximately 5 minutes. Please wait for a moment to avoid injury. 

2. Changing the batteries ( fig.5) 

A, Unscrew the bottom cover from the handle; 
B, Remove the old AA batteries, and replace with new ones. Ensure 

the anode of the batteries points to the head of the device; 
C, Screw on the bottom cover of the handle. 

Attention: 
• AA alkaline batteries are recommended. 
• Replace all batteries simultaneously and do not use alkali manganese 

batteries with lithium as bulb life will be reduced. 
• Do not leave worn batteries in the handle. 
• Please take out batteries from the device if not in use for a prolonged 

period. 
• 
R 

Batteries should be disposed of in accordance with local regula­
- tions. 

Cleaning and Disinfection: 
A. Clean the surface of device with 75% alcohol solution at least once 

a week, avoiding the magnifying glass (viewing window) in the head. 
And corrosive or polishing detergent is prohibited. 

B. Disinfect the tips of otoscope with saturated steam for 20 minutes 
at 134°C. 

Attention: 
Do not soak, autoclave or let waler dip into the device! 

PERIODIC SAFETY CHECKS 

Preventive inspection and maintenance to be performed including the 
frequency of such maintenance. The following safety check shold be 
performed at least every 12 months by a qualified person who has 
adequate training,knowledge, and practical experience to perform 
these tests. 

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 
• Kapcsolja be (vagy ki) a készüléket az 1. ábra szerinti lefelé (vagy felfelé) 

nyomással;
• A dioptriakereket két irányban görgesse a 2. ábra szerint a megfelelő

dioptria kiválasztásához, amely segít a felhasználó számára tisztább 
megfigyelési látás elérésében; 

• Görgesse a rekeszkereket a 3. ábra szerint a szükséges nyílás beállításához; 
• Diagnosztizáljon a fénynek a páciens szemére történő irányításával (4. ábra).

1.ábra 2.ábra 

Figyelem:
Ez egy szakaszosan működő készülék, 1 perc BE, 5 perc KI. 

KARBANTARTÁS 

Alkatrészek cseréje: 

5.ábra 

. 
. 

' 6.ábra 
1. Az izzó cseréje ( 5. ábra )
A,   Kapcsolja ki a készüléket, és csavarja le a fejet a készülék nyeléről; 
B,   Húzza lefelé a régi izzót, és cserélje ki az új izzóra;
C, Csavarja vissza a fejet a nyélbe. 

Figyelem:
• Kérjük, használja a speciális izzót (modell: BP102) ehhez a készülékhez. 
• Miután az izzó kiégett, a hőmérséklet körülbelül 5 percig magas marad. 

Kérjük, várjon egy rövid ideig a sérülések elkerülése érdekében 

2. Az elemek cseréje ( 6. ábra )
A,  Csavarja le az alsó fedelet a nyélről;
B, Vegye ki a régi AA elemeket, és cserélje ki újakra. 
Ügyeljen arra, hogy az elemek anódja a készülék feje felé 
mutasson; 
C, Csavarja vissza a nyél alsó fedelét. 
Figyelem:
• AA alkáli elemek használata ajánlott. 
• Cserélje ki az összes elemet egyszerre, és ne használjon alkáli-

mangán elemeket lítiummal, mivel az izzó élettartama csökkenni fog. 
• Ne hagyja az elhasználódott elemeket a nyélben. 
• Kérjük, vegye ki az elemeket a készülékből, ha hosszabb ideig nem 

használja azt. 

• R Az elemeket a helyi előírásoknak megfelelően kell kidobni.

Tisztítás és fertőtlenítés:
Hetente legalább egyszer tisztítsa meg a készülék felületét 75%-
os alkoholos oldattal, elkerülve a fejben lévő lencséket. Maró 
vagy polírozó tisztítószer használata tilos.
Figyelem:
Ne áztassa, ne autoklávozza, és ne engedje, hogy víz merüljön a 
készülékbe!

IDŐSZAKOS BIZTONSÁGI ELLENŐRZÉSEK 

Elvégzendő a megelőző ellenőrzés és karbantartás, beleértve a 
karbantartás gyakoriságát is. A következő biztonsági ellenőrzést 
legalább 12 havonta el kell végezni olyan szakképzett személynek, 
aki megfelelő képzéssel, ismeretekkel és gyakorlati tapasztalattal 
rendelkezik e vizsgálatok elvégzéséhez.

• Ellenőrizze a berendezést és a tartozékokat mechanikai és 
funkcionális sérülések szempontjából.

• Ellenőrizze a biztonság szempontjából fontos címkék 
olvashatóságát.

• Ellenőrizze, hogy a készülék a használati utasításban leírtaknak 
megfelelően működik-e.

• Inspect the equipment and accessories for mechanical and functional 
damage. 

• Inspect the safety relevant labels for legibility. 
• Verify that the device functions properly as described in the 

instructions for use. 

SPECIFICATIONS 

Illumination Fiber Optic Illumination I Direct Illumination 

Luminance 18. 5 Lumen 

Magnification 3 x  

Tip Sizes 2.4mm,3mm,4mm,5mm 

Bulb Specified Model: BT102 
2.5V, 0.7A, <1>=4.8mm 

Batteries 2 AA alkaline batteries 

Temperature 1o·c -35 ·c 

Operation Humidity 30% - 75% 

Air pressure 700 hPa -1060 hPa 

Temperature -2o·c - 1o·c 

Storage & Humidity {��o� ���ensation) 
Transport 

Air pressure 500 hPa -1060 hPa 

Standards MDD 93142/EEC Class I 
IEC 60601-1:2012, IEC 60601-1-2:2007 

ELECTRICAL CLASSIFICATION 

Equipment Classification with respect to protection from electric shock: 
Internally powered equipment. 
Degree of protection from electric shock: TYPE B. 
Equipment not suitable for use in the presence of flammable mixture: 
Yes. 
Mode of operation: intermittent operation. 

TYPEB 

SPECIFIKÁCIÓK 

Megvilágítás 

Fényerősség 18. 5 Lumen 

Izzó 

Elemek 2 AA alkáli elem 

Hőmérséklet 1o·c-35·c 

Üzemelés Páratartalom 30% - 75% 

Légnyomás 700 hPa -1060 hPa 

Hőmérséklet  -2o·c - 1o·c 
Tárolás & 

Páratartalom 10% -90% Szállítás (kondenzáció nélkül) 

Légnyomás 500 hPa -1060 hPa 

Szabványok  

ELEKTROMOS BESOROLÁS 

TYPEB 
R CE & 
-

H 

3.ábra 4.ábra 

Meghatározott modell: BP102 
2.5V, 0.7A, <1>=4.8mm 

MOD 93142/EGK I. Osztály 
IEC 60601-1:2012, IEC 60601-1-2: 2007 ' 

• Ne használja a készüléket olyan helyen, ahol gyúlékony gáznak lehet 
kitéve. 

• Védje a készüléket víztől, nedvességtől, ütődéstől, leejtéstől, közvetlen 
napfénytől, hőtől és tűztől. 

• Ne érintse meg a lencsét közvetlenül kézzel vagy valami kemény 
dologgal.

• Kérjük, használja a jelen használati utasításban megadott izzótípust.
• Tartsa a készüléket felügyelet nélküli csecsemők és gyerekek 

számára elérhetetlen helyen. 
• Ne szedje szét és ne próbálja megjavítani a készüléket vagy 

alkatrészeit. 

Közvetlen Megvilágítás 

Berendezés besorolása az áramütés elleni védelem 
szempontjából: Belső áramellátású berendezés.
Az áramütés elleni védelem foka: B TÍPUS.
Gyúlékony keverék jelenlétében nem használható berendezés: 
Igen.
Működési mód: szakaszos működés.
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